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摘  要 

纪录片作为跨文化传播的媒介，对全球化语境下的国家形象塑造与文化交流具有战略性意义。本文从多

模态话语分析视角出发，以纪录片《航拍中国》(海南篇)的英译为例，通过案例研究法和话语分析法，

从文化、语境、内容和表达四个层面分析其中的转换机制。研究发现：在《航拍中国》解说词英译过程

中，文化层面多采用意译或套译法，减少因文化差异带来的认知障碍；语境层面多采用创译或增译法，

有效适应特定语境需求，补充文化背景信息；内容层面充分考量非语言模态的影响，不同模态间的关系

使得话语意义的构建也呈现出不同机制与效果；表达层面综合考虑语言媒体和非语言媒体，确保了语言

媒体的契合性、非语言媒体的补偿性。运用多模态话语分析框架探讨纪录片解说词的英译，可为提升纪

录片表现力的跨媒介融合路径提供参考，增强观众对纪录片的综合感受与认知。 
 
关键词 

多模态话语分析，《航拍中国》，纪录片，解说词英译 
 

 

A Study on the English Translation of the 
Commentary in Aerial China from the 
Perspective of Multimodal Discourse Analysis 
Minjuan Li 
School of Foreign Studies, Changsha University of Science and Technology, Changsha Hunan 
 
Received: December 14, 2025; accepted: January 5, 2026; published: January 19, 2026 

 
 

 
Abstract 
As a medium for cross-cultural communication, documentaries play a strategic role in shaping 
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national images and facilitating cultural exchanges in the context of globalization. This study adopts 
a multimodal discourse analysis approach and takes the English translation of Aerial China (Hainan 
Episode) as a case study. Through case study and discourse analysis, it examines the transformation 
mechanisms across four dimensions: culture, context, content, and expression. The findings show 
that: in the translation of the commentary of Aerial China, the cultural level mainly uses free trans-
lation or substitution to reduce cognitive barriers caused by cultural differences. The contextual level 
often applies creative translation or amplification to meet specific contextual needs and provide cul-
tural background information. The content level fully takes into account the influence of non-verbal 
modes, and the relationships between different modes lead to different mechanisms and effects in 
the construction of discourse meanings. In terms of expression, both verbal and non-verbal media 
are considered comprehensively to ensure the coherence of verbal media and the compensatory role 
of non-verbal media. Applying a multimodal discourse analysis framework to the English transla-
tion of documentary commentary offers insights for enhancing the cross-media integration of doc-
umentary expressiveness and for enriching the audience’s overall perception and understanding. 
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1. 引言 

随着全球化进程日益加速，纪录片凭借纪实性与直观性，成为跨文化传播的重要载体。《航拍中国》作

为一部典型的国家形象宣传纪录片，其解说词英译质量在一定程度上影响目标语观众对中国的认知，因此对

其解说词的英译研究有利于提升纪录片的跨文化传播效果。《航拍中国》是中央广播电视总台出品的航拍纪

录片。全片共 4 季、34 集，覆盖全国各省区市，每集时长约 50 分钟。该片以空中拍摄视角俯瞰中国，全方

位地展示了中国的自然风貌和人文历史。它因制作精良广受好评，不仅荣获精神文明建设“五个一工程”奖

项，还被列入“新中国成立 70 周年推荐展播纪录片”名录，展现出国家形象传播的示范价值[1]。鉴于该纪

录片覆盖面广、内容丰富，本文选取具有代表性意义的第一季第二集“海南篇”作为分析对象，该集在展现

自然风貌与地域文化方面具有高度的视听融合特色，与本文关注的多模态话语分析框架高度契合。海南篇于

2017 年在国内播出，同年，其英文版由中国国际电视台(CGTN)面向海外发行，在国际上引起了广泛关注。 
目前，国内对于纪录片的英译研究主要集中在翻译策略[2]、文化负载词的处理[3]等方面，总体而言，

现有研究大多聚焦于语言模态，对于多模态元素的共同研究相对匮乏。纪录片作为一种典型的多模态文

本，融合了解说词(语言模态)、画面构图(视觉模态)与背景音乐(听觉模态)等多种意义建构资源，共同构

成其话语系统[4]。因此在纪录片的英译过程中，译者不仅需要关注语言模态的转换，还需要分析以视听

模态为主的非语言模态的作用，使各个模态得以协调统一。基于此，本文从多模态话语分析视角出发，

从文化、语境、内容和表达四个层面分析《航拍中国》海南篇解说词翻译中的转换机制，进一步探索各

个模态如何构建话语意义，以期对纪录片翻译研究的深化有所助益。 

2. 多模态话语分析理论概述 

多模态话语分析理论强调语言、图像、声音等多种模态共同构建意义，其理论架构与纪录片这一多
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模态文本高度契合，为分析纪录片的意义生成提供了有力的理论支撑。 

2.1. 理论的起源与发展 

国外多模态话语分析研究始于罗兰·巴特(Roland Barthes)，在其专著《意象·音乐·文本》(Image-
Music-Text)中，罗兰·巴特探讨了图像与语言之间在意义表达上的相互作用，促使人们开始关注不同模态

之间的关系[5]。继而该领域以韩礼德(M.A.K. Halliday)的系统功能语言学为内核，强调语言是社会符号的

多元意义建构[6]，后经克瑞斯和范莱文(Kress & Van Leeuwen)在《阅读图像：视觉设计语法》(Reading 
Images: The Grammar of Visual Design)中研究模态与媒介之间的关系，正式奠定了多模态话语分析的理论

基础[7]。20 世纪 90 年代后，其研究范畴逐渐延伸至跨学科应用，例如奥图尔(O’Toole) [8]和奥哈洛兰

(O’Halloran) [9]将这一理论分别应用于雕塑、建筑的研究和教学语篇中。 
国内对于多模态话语分析的研究起步相对较晚。李战子作为中国最早研究多模态话语分析的学者，

详细介绍了克瑞斯和范莱文的视觉语法理论，并基于系统功能语言理论对多模态话语理论进行研究，引

起了国内外的关注[10]。此后，朱永生系统梳理了多模态话语分析的理论基础和研究方法[11]。胡壮麟探

究了多模态符号学与多媒体符号学的区别，为后续研究提供了清晰的理论界定[12]。张德禄依据系统功能

语言学理论提出了多模态话语分析的理论框架，为该领域提供了系统的理论支持与实践指导，促进了多

模态话语分析在国内的学科发展[13]。 
作为一种重要的话语分析视角，多模态话语分析的研究重心在于实证案例分析，所以学界普遍致力

于理论的实践应用，通过具体案例验证其解释力，现有研究已覆盖多种领域：早期主要集中应用于教学

[14]和海报[15]等。由于影视产业的蓬勃发展，对字幕翻译的研究逐渐成为热点[16]。然而，当前字幕翻

译研究大多聚焦于影视剧作品。相比之下，对于央视地理纪录片的翻译研究较少。这些纪录片涵盖自然

风貌和人文历史等诸多方面内容，是向世界展示中国形象的重要窗口。对其翻译进行分析有助于提升纪

录片在国际传播中的效果，促进不同文化间的交流与理解。 

2.2. 纪录片解说词翻译的多模态话语分析框架 

“多模态话语指运用听觉、视觉、触觉等多种感觉，通过语言、图像、声音、动作等多种手段和符号

资源进行交际的现象”[13]。多模态话语分析与传统的以语言为核心的话语分析模式不同，它将研究视野

拓展至实际自然情境下的交际活动，把声音、图像、动作等非语言符号一同纳入意义构建的资源体系之

中。这一转变为深入理解和分析话语意义提供了更为全面和多元的视角，极大地丰富了话语分析的研究

范畴和方法。 
张德禄根据系统功能语言学理论进一步提出了多模态话语分析综合理论框架。这个框架分为四个层

面：文化层面、语境层面、内容层面和表达层面。“文化层面包括由人的思维模式、处世哲学、生活习惯

以及一切社会的潜规则所组成的意识形态”[13]。文化层面是多模态交际的根基与先决条件。 
“在具体的语境中，交际要受到语境因素的制约，包括话语范围、话语基调、话语方式所决定的语

境因素”[13]。根据系统功能语言学理论，语境主要分为情景语境和文化语境[6]。情景语境强调话语实际

发生场景；文化语境关注语言使用背后的文化背景。纪录片解说词的翻译高度依赖语境因素，译者既要

忠实还原原作氛围，也要适应目标语观众的文化背景和接受方式。 
内容层面包括话语意义和话语形式。“话语意义又可细分为概念意义、人际意义和谋篇意义。在形

式层面上，不同模态的形式特征相互关联，共同体现话语意义”[13]。其形式包括语言、图觉、声音和感

觉。形式之间的关系可以是互补或者非互补的。若单一模态的话语难以完整诠释其意义，需借助其他模

态加以补充，这种模态之间的关系称为互补关系。而非互补关系是指其他模态的出现对核心意义的传达
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并无显著增益，但仍然作为整体话语的一部分存在[13]。一般而言，在纪录片中，语言模态通过语义表达

为观众提供具体的信息内容；视觉模态通过直观的图像呈现，使信息更为生动形象；声音模态则借助丰

富的音效和背景音乐，营造出特定的氛围，增强情感共鸣。依据特定情境，这三种模态可呈现为互补或

非互补关系，共同构建出纪录片丰富多元的意义空间。 
表达层面又分为语言媒体和非语言媒体，二者紧密相连、相互补充，共同构建起完整的表意体系。

总体而言，多模态话语分析理论作为一种前沿的研究视角，为研究者提供了一套系统、全面的分析方法。

该理论能够帮助研究者深入分析人们如何通过多种感官和符号资源进行交际，从多个维度审视翻译过程

中意义的传递与转换。运用该理论研究纪录片的翻译，不仅有助于提高纪录片翻译的质量，促进跨文化

交流，同时也拓展了该理论的指导范围。 

3. 多模态话语分析视角下《航拍中国》海南篇解说词的英译 

《航拍中国》海南篇解说词具有丰富的文化内涵元素、多样的语境信息、巧妙的多模态融合结构以

及多元的表达形式，运用多模态话语分析理论分析其英译有助于提升目的语观众对纪录片的整体感知。 

3.1. 文化层面 

文化承载着一个地区深厚的历史底蕴与独特的人文风貌，不同文化之间存在差异性。在翻译过程中，

为避免文化信息缺失或误解，译者采取了不同的翻译方法恰当地处理文化元素。 

3.1.1. 历史文化类词汇 
历史文化类词汇作为文化的“活化石”，承载着丰富的民族记忆，映现着特定时期的社会风貌。在

翻译过程中，精准传达其内涵有利于促进文化交流。 
例 1 

原文：从清代开始，这里就有下南洋的热潮。 

译文：For several centuries, there’s been a flourishing trade between Hainan and Southeast Asia. 

“下南洋”是中国近代史上的一个重要社会现象：自明清时期起，中国国内人口压力逐步增大，土

地兼并问题日益严重，而南洋地区(即东南亚)呈现出地广人稀、资源丰富的态势。在此背景下，中国南

方沿海地区的民众大规模前往东南亚地区谋生或经商。由于大部分目标语观众对这一历史现象可能知

之甚少，故采用直译法可能会使观众不知所云。同时，鉴于纪录片解说词具有瞬时性特征，信息需在极

短时间内被观众接收与理解，若采用直译加注的方式，会使解说内容冗长繁杂，超出时间限制。故而此

处采用意译法，将“下南洋”译为“a flourishing trade between Hainan and Southeast Asia”，使其意义

聚焦于贸易层面，突出了经济交流这一主要目的，精准概括了其历史现象的核心内容，提升了信息传

递的有效性与可理解性。从叙事逻辑来看，该句前后的核心论述对象为骑楼建筑，插入此句是为了说

明骑楼外观实则是对南洋建筑元素的借鉴与吸收，因此在视觉呈现上，画面仍展示骑楼建筑，以契合

文本论述的逻辑重心，避免突兀切换，保证了场景的连贯性。此外，骑楼是“下南洋”的物质文化遗产，

是贸易繁荣的视觉体现，而意译后的内容也聚焦于贸易层面，语言模态与视觉模态相契合，有利于提

升观众的体验感。 

3.1.2. 民俗文化类词汇 
民俗文化类词汇是反映特定民族的民间风俗习惯、生活方式以及信仰禁忌等的语言符号，其英译过

程不仅是语言符号的转换，更是独特文化意义的传递。 
例 2 
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原文：南山海上观音是全球最大的观音像。 

译文：It is the biggest statue of the goddess in the world. 

观音在佛教中代表慈悲与智慧，被百姓视为能消灾解难、庇佑平安的象征，许多非佛教信徒也会在

家中供奉观音像祈福。若仅采用音译法翻译观音，则超出目标语观众的认知，难以从中获取有关观音的

文化内涵。而在西方文化中恰好存在类似意象，“goddess”采用套译法意为“女神”，是西方熟悉的概

念，二者都拥有端庄的形象、庇佑的功能，都能引导人们在生活中追求高尚的道德和精神境界。译文建

立起两者之间的联系，借助“goddess”善良慈悲的形象帮助目标语观众初步理解观音的特质及其在佛教

文化中的地位。同时，画面首先以远景镜头展现观音雕塑，凸显其高度，随后切换至近景镜头，着重聚

焦观音像的面部细节，目标语观众能通过视觉直观认知观音的形象；背景音乐节奏缓慢，音调深沉，与

观音神圣庄严的形象相呼应。语言模态通过文化迁移降低理解壁垒，而视听模态保留东方宗教文化，通

过多种模态的协同作用，共同促进文化信息的有效传播，使不同文化背景的受众能更好地理解和接受这

一文化符号。 

3.2. 语境层面 

依据系统功能语言学理论，语境层面的分析主要关注情景和文化语境对意义传递的影响。在翻译过

程中，交际意图和文化意义的重构是影响翻译效果的要素之一。 

3.2.1. 情景语境 
情景语境聚焦于语言运用时的具体环境，包括物理环境、参与者关系、交际目的等因素。情景语境

是文化语境的具体体现。 
例 3 

原文：灯塔成为航海人最愿意看到的老朋友。 

译文：Here, to ensure that sailors reach the island safely, more than 20 lighthouses have been built. 

此处解说词介绍了北部是海南岛最凶险的海岸线之一。原文体现了灯塔在航海人心中的地位如老友

一般，暗示了航海人对灯塔的期待和依赖。译文并未采用直译的方法，并未阐释“航海人”与“灯塔”之

间的逻辑关系，而是通过语义转换构建了一个具体的情景。译文将“to ensure”放在句首作目的状语，凸

显灯塔的作用——航海人需要灯塔的指引才能安全到达目的地。“more than 20 lighthouses have been built”
具体化灯塔的数量，侧面映衬出海岸线的凶险。此外，由于目标语观众更倾向于接受客观明确的信息，

注重事实陈述，而非含蓄的情感隐喻，故在此采用创译法更符合其接受习惯。从视觉模态来看，画面切

换至远景。灯塔位于一侧，大海占据了画面大部分空间，这种构图方式凸显了灯塔在广阔海洋中的渺小，

但同时也体现了灯塔在茫茫大海中的重要地位，它就像一个坚定的守护者，屹立在海边；背景音乐采用

一段温馨、舒缓的旋律，传递安心感。视听模态进一步补充了解说词所缺失的情感表达维度，使目标语

观众即便未接触原文隐喻，也能通过直观的视听信息，感知到灯塔对于航海人的特殊意义，实现信息与

情感的有效传递。 

3.2.2. 文化语境 
文化语境由特定文化背景下的价值观、信仰体系、传统习俗以及社会通行的行为规范等共同构成。

不同的文化孕育出不同的文化语境。 
例 4 

原文：椰树和海南岛的亲密关系众所周知。 
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译文：Hainan is so closely associated with palm trees and coconuts that many people believe they’ve always grown 

here. 

原文的“众所周知”是对于源语观众而言的，而由于目标语观众不熟悉海南文化，这一表述过于宽

泛和抽象。从视觉模态角度来看，此时画面中成片的椰树与碧蓝海水相互映衬，共同构建出一幅极具代

表性的热带海岛景观图景，使目标语观众能够在脑海中构建出与源语观众相似的视觉画面。然而，在此

视觉模态无法将具体的信息直接传递给目标语观众，因此需要通过语言模态进行补充，故在此将其内容

具体化，增译了 that 从句，阐述了这种亲密关系的具体体现——椰树长久以来扎根于海南。这一信息能

帮助观众跨越文化差异，理解这种独特联系在源语文化中的特殊意义，进而促进不同文化间的有效交流

与沟通。 

3.3. 内容层面 

内容层面涵盖话语意义和话语形式两个要素。根据话语形式的关系，各模态之间的互动可分为互补

关系和非互补关系，不同关系下话语意义的构建也呈现出不同机制与效果。 

3.3.1. 模态互补关系下的意义构建 
模态互补关系是指不同模态彼此协作、互为补充，共同构建起完整的意义。在此关系里，各个模态

并非孤立存在，而是通过协同运作以强化或拓展整体意义的表达。 
例 5 

原文：一楼是店铺，二楼以上是人们居住的地方，这部分向外探出，就像骑跨在人行道上，所以叫做骑楼。 

译文：The ground floors of the buildings lining it are occupied by shops, above are apartments. The street gets its name 

from the protruding structures. “Qilou” means “street overhung by buildings”. 

在处理“骑楼”的翻译时，译者保留了其拼音“Qilou”，同时依据原文信息给出了相应的解释。“street 
overhung by buildings”基于意译法对“就像骑跨在人行道上”进行翻译。中文的“骑跨”在此是一个形

象的比喻，直接传达了建筑结构覆盖在人行道上方的视觉效果。但英语中并不存在一个完全对应的词汇

或短语可以来精准复刻这种形象的比喻效果。为准确传递信息，译者必须探寻契合英语表达的方式。

“Overhung”在英语中是一个常用的术语，用来描述一种结构或物体悬挂在另一个物体之上的状态。它

能恰当地呈现出骑楼建筑上层部分骑跨在人行道上方的特点，这样翻译巧妙地平衡了原文特色与跨文化

理解之间的关系。从视觉模态来看，画面展现了骑楼的外观，骑楼底层商铺林立、行人穿梭的场景，观

众能够更直观具象地理解骑楼建筑结构的特点和周边环境；除此之外，画面中还穿插了一些细节镜头，

如骑楼墙面的斑驳痕迹，这与柱廊下的行人活动共同传递出骑楼作为历史文化遗产的厚重感与生活气息。

从听觉模态来看，其意义建构依赖背景音乐与环境音效的协同作用。背景音乐采用了轻柔的旋律，营造

出一种轻松愉悦的听觉体验，其中还巧妙穿插了行人喧闹声和车辆鸣笛声，增强了画面的真实感。在此

例中，一种模态不足以传达交际者的意图，视听模态与语言模态形成了互补的协调关系，共同参与意义

的构建，不仅增强了纪录片的艺术表现力，也让目标语观众感受到了文化记忆的温度。 

3.3.2. 模态非互补关系下的意义构建 
模态非互补关系意味着不同模态相对独立运作，形成多层次、多角度的意义构建模式。各模态通过

各自的表达方式共同塑造语篇的整体意义。 
例 6 

原文：为温饱开辟的盐田，为速度而飞驰的列车，为探索而升腾的火箭，古老和新兴的科技轮番登场。 
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译文：To secure sufficient food, salt pans were established. To accelerate economic development, high-speed trains were 

introduced. And to explore the universe, rockets were launched. Key technologies, ancient and modern, have been developed 

right here on this island. 

在翻译过程中，“To secure sufficient food”“To accelerate economic development”“To explore the 
universe”采用动宾结构，将原文较为抽象的“温饱”“速度”“探索”概念具体化，分别对应盐田、列

车、火箭的用途，清晰阐述了事物背后的目的，便于目标语观众理解。译文采用被动语态“were established”
“were introduced”“were launched”，将动作的承受者作为主语，符合英语多用被动语态、以物做主语

的表达习惯。在视觉方面，以海南的动画地图为载体，当解说聚焦盐田时，儋州古盐田的动画标识突现

于地图中，莺歌海盐场也逐次呈现；在描述列车时，动画地图上展现列车疾驶的场景，并引入黄色闪电

状波浪线穿透列车，强化其高速行驶的视觉印象；最后提及火箭时，文昌航天发射场的标识跃然而出，

辅以火箭动画图示。上述这些标识符号作为其对应事物的典型代表，与语言模态所提及的盐田、列车、

火箭构成了内包中整体与部分的关系。在背景音乐方面，整体音量较低，这种轻柔的背景音乐营造出一

种轻快且平和的氛围，恰似一位娓娓道来的讲述者，在不干扰环境音效与解说词的前提下，以一种润物

细无声的方式诉说历史。译文采用三个“To..., ...were...”的结构形成了排比的句式，使译文更具节奏感，

在形式上与原文“为……而……”的排比结构呼应，增强了语言表现力。整个视觉叙事以一架直升机在

地图上的飞行轨迹为指引，在飞行过程中，随着解说推进，相关事物标识依次出现，达到语言模态和视

觉模态的同步，提升了观众的视觉体验；在环境音效方面，持续伴有直升机运行的音效，为观众提供了

空间移动的听觉线索。多模态元素交织为纪录片注入了丰富活力，不仅使内容变得灵动鲜活，也拉近了

与观众间的距离，让观众更易沉浸其中。 

3.4. 表达层面 

表达层面也称媒体层面，是话语最终在物质世界表现的物质形式，包括语言媒体和非语言媒体两大

类[13]。 

3.4.1. 语言媒体 
语言媒体又分为纯语言和伴语言。“从传统语言学研究的角度讲，实现意义传播的媒体形式主要有

两种：声波传导的声音符号和由笔等生的书写符号”[13]。解说词配音属于声音符号，中英文字幕则属于

书写符号。 
“伴语言的媒体形式对语言意义的传递起到辅助、补充和强化的作用，包括音响、声音的大小、音

调、声音的频率、口音、语气以及字体形状、大小、空间的布局等”[13]。该记录片同样也采用了不同的

伴语言形式对纯语言进行补充强化。在配音方面，该纪录片采用了大气浑厚的男声，其发音标准，节奏

把控松弛有度，能带动受众情绪；在配乐方面，针对不同主题所采用的配乐也不同，以传递出多元的交

际信息：在呈现海南的自然景观时，配乐通常采用柔和舒缓的旋律，使观众感受到海南作为热带度假胜

地宁静与闲适的氛围；在探讨海南的历史与文化时，配乐则倾向于选择深沉磅礴的风格，以此凸显历史

的厚重感与文化的深远影响；在涉及现代化发展与科技创新时，配乐风格则转变为节奏明快、充满活力

的旋律，旨在传达出一种积极向上、充满希望的情感。在字幕方面，CGTN 发布的纪录片并未自带字幕，

仅提供英文解说词配音。英文解说词的时长与画面节奏高度契合，确保观众在有限时间内获取关键信息，

实现信息的有效传播与接收。 

3.4.2. 非语言媒体 
表达意义的非语言媒体包括交际者的身体动作和交际者在意义表达中所使用的非语言手段，如工具
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和环境等[17]。例如在解说赛龙舟这一水上盛会时，画面展示了龙舟手眉头微微皱起，目不转睛地盯着前

方，眼神中燃烧着炽热的求胜欲望，仿佛要用目光穿透终点线。他们为了将全身的力量传递到桨叶，身

体大幅前倾，随着划桨的节奏前后摆动，用肩膀和背部发力推动桨叶入水，动作整齐划一，纪录片将交

际者肢体动作这一非语言媒体展现得淋漓尽致。这种非语言媒体的运用不仅增强了画面的视觉冲击力，

还通过生动的肢体语言和表情，传递出龙舟手们对胜利的渴望和团队的凝聚力，使纪录片能更有效地传

达文化信息，增强观众的代入感和共鸣，从而促进跨文化理解和传播。 

4. 结语 

本文运用多模态话语分析的理论框架，从文化、语境、内容和表达四个层面对纪录片《航拍中国》

海南篇翻译中的转换机制进行了分析，同时也验证了该框架在地理类纪录片解说词英译研究中的强适配

性。研究发现，在文化层面上，译者多采用意译法，以简明有效地传达核心文化内涵；另外，当目标语文

化中存在相应表达时，则采用套译法以增强文化等值性。在语境层面，为适应不同情景语境，译者采用

创译法，增强纪录片表现力；针对文化语境的信息缺口，则通过增补法适度补充文化背景信息，增强观

众理解。在内容层面，译者综合语言与非语言模态资源，根据模态间的互补关系重构语义表达机制。在

表达层面，则强调语言与非语言媒体的协同呈现，实现了语言模态的内容契合与非语言模态的意义补偿，

从而构建出协调统一的跨模态叙事系统。 
然而，本研究仅选取《航拍中国》海南篇作为研究对象，样本数量有限，研究深度尚有不足。希望后

续相关研究能在样本选取上更为多元，在研究方法上更为精进，通过更全面深入的探索提升我国纪录片

在海外的传播效能。 
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